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Transliterace

Transkripce

Transcript

[1r]

Pileri poboina

0 wraucném
Milowanj Pana Geijlfe
z prikladu

Sw. Maij Magdalény.

Wytillténa w Télfyné.

Pisen pobozna o vroucném milovani
Pana Jezise z prikladu sv. MafFi
Magdalény

Vytisténa v Tésiné

A devotional song about loving the Lord Jesus fervently
from the example of St. Mary Magdalene

Printed in Tésin

[1v]

[1.] Kdez mam hledat Gezille,
Gehoz glem ztrétila?

Kdo wj, powéz, a netag;
Hrellit glem preltala.

[2.] Zemdlena glem milolti,
Hledagic milého

Po méltech, y kraginach,
Nenalezdam geho.

[3.] Do které ga kraginy
Mam [e odébrati,
Abych Kryfta Gezjlle
Mohla naleznauti?

[4.] Wolat budu po lelych:

[1.] Kdez mam hledat Jezise,
jehoz jsem ztratila?

Kdo vi, povéz a netdj;

hresit jsem prestala.

[2.] Zemdlena jsem milosti,
hledajic milého

po méstech i krajinach,
nenalezam jeho.

[3.] Do které ja krajiny
mam se odebrati,
abych Krista JeZise
mohla naleznouti?

[4.] Volat budu po lesich:

[1.] Where do | look for Jesus,

whom | have lost?

Who knows, tell me and don't keep it a secret,
| have ceased to sin.

[2.] I am soaked with grace,
seeking my beloved
through cities and lands,

| find him not.

[3.] To which country
shall | go,

so | can find

Jesus Christ?

[4.] I will call in the woods:
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Kde gly Kwjtku wonny
Nade[ Jwl(lecko mileglfi:
Dullim dawas wuni.

Kde jsi, Kvitku vonny,
nade vsecko milejsi?
DusSim davas vani.

Where art thou, thou sweet-smelling flower?
more beloved than all things?
Thou givest fragrance to souls.

[2r]

[5.] Nebo glem ga zblaudila,
Na paulft [e doltala,

Kryfta Pana Gezjlle

Smutna glem ztratila.

[6.] Na té paulltj weliké
Koho [e ptat budu?

Po pahrbcych dolinach,
Nic tu nenaleznu.

[7.] Lod' [wau puftim na mofe,
Tak k nému poplugi,

Na weliké potoky

Nebudu nic dbati.

[8.] Gak gelt more preplaula,
Na bfeh [e doltdla:

Neb gelt k Panu Gezjlfi
Welkau lalku méla.

[5.] Nebo jsem ja zbloudila,
na poust se dostala,

Krista Pana JeZise

smutna jsem ztratila.

[6.] Na té pousti veliké
koho se ptat budu?

Po pahrbcich, dolinach
nic tu nenaleznu.

[7.] Lod' svou pustim na more,
tak k nému popluji,

na veliké potoky

nebudu nic dbati.

[8.] Jak jest mote preploula,
na breh se dostala:

neb jest k Panu Jezisi
velkou lasku méla.

[5.] For I have gone astray,
I've wandered into the desert,
Christ the Lord Jesus

| was sad to lose him.

[6.] In the great wilderness
whom shall | ask?

On the hills, in the valleys.
| shall find nothing here.

[7.] I will put my ship to sea,
| will sail to him,

| will not worry

about the great streams.

[8.] How she sailed over the sea,
she came ashore:

For she with the Lord Jesus.

had great love.

[2v]

[9.] Lalka mné ned3 [tati,
Vkazuge celtu

K méfltu Geruzalému,
Tam té hledat budu.

[10.] Byt bych Ziwot ztratila,
Gen kdy? tebe nagdu:
Neb [e w dne y w nocy

[9.] Ldska mné neda stati,
ukazuje cestu

k méstu Jeruzalému,

tam té hledat budu.

[10.] Byt bych zivot ztratila,
jen kdyz tebe najdu:
neb se v dneiv noci

[9.] Love will not let me stand,
shows the way

to the city of Jerusalem,

| will seek thee there.

[10.] Though I lose my life,
if I could only find you:
for | will be with you day and night.
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Spokogit nemohu.

[11.] Slzy budu wylewat,
Pokanj Ciniti;

Kryflta Pana Gezjlle

Chcy nalledowat;.

[12.] Oko nebelké, flunce,
Powéz, kde ho widjs?
Pfed tebau le nelkryge
Spalytel mlg Geijs

spokojit nemohu.

[11.] Slzy budu vylevat,
pokani Ciniti;

Krista Pana Jezise

chci nasledovati.

[12.] Oko nebeské, slunce,
povéz, kde ho vidis?

Pred tebou se neskryje
Spasitel mUj Jezis.

| cannot be content.

[121.] 1 will shed tears,
repent;

Christ the Lord Jesus
| will follow.

[12.] The eye of heaven, the sun,
tell me, where do you see him?
He will not hide himself from you.
My Saviour Jesus.

(3r]

[13.] Hvézdy mné giz netagte,
Weédéti mné deyte,
O Panu mém Gezjffi
Rychle mi oznamte.

[14.] Neb myll f[wau nikterak
Spokogit nemohu,

Pokud Pana Geizjlle

Smutna nenaleznu.

[15.] Snad ho w zahradé nagdu
Milého GeZjlle

Zahradnika [e zeptam,

Powj mi to [pjlle.

[16.] Plgdu alpon na tu paut
Hory Kalwarye,

Tam ga hledati budu

Mijlého Geizjlle.

[13.] Hvézdy, mé jiz netajte,
védéti mné dejte,

o0 Panu mém Jeizisi

rychle mi oznamte.

[14.] Neb mysl svou nikterak
spokojit nemohu,

pokud Pana Jezise

smutna nenaleznu.

[15.] Snad ho v zahradé najdu,
milého JeZise,

zahradnika se zeptam,

povi mi to spise.

[16.] Pajdu aspori na tu pout
hory Kalvarie,

tam ja hledati budu

milého Jezise.

[13.] Stars, do not be silent to me,
let me know,

of my Lord Jesus

tell me quickly.

[14.] For my mind by no means
| cannot satisfy,

unless the Lord Jesus

I, sad, shall not find him.

[15.] I hope to find him in the garden,
the dear Jesus,

I'll ask the gardener,

he will tell me.

[16.] I'll at least go on the pilgrimage
of Mount Calvary,

| will seek there

for the dear Jesus.

[3v]

[17.] Powéz alpon ty kfiZi,

[17.] Povéz aspon ty, kfiZi,

[17.] Tell me at least you, cross,
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Kam e dél Pan Gezjs,
KteryZ byl vkiizowan
Od 7ZidG newérnych?

[18.] Na kljn Panny Marye
S k¥jze gelt polozen,

W platno bjlé obwinut,
Do hrobu tak wlozen.

[19.] Gak ten hlas vlly(lela
Marj Magdalena,

Wonné malti kaupiwfTi,

K hrobu polpjchala.

[20.] Chtjc rany pomazati
Milého Geizjlle!

Angel [e gi tu ozwal.
Wltal on gelt zagilté!

kam se dél Pan Jezis,
kteryz byl uktizovan
od Zid{ nevérnych?

[18.] Na klin Panny Marie
s kfize jest polozen,

v platno bilé obvinut,

do hrobu tak vlozZen.

[19.] Jak ten hlas uslysela
Mari Magdalena,

vonné masti koupivsi,

k hrobu pospichala,

[20.] chtic rany pomazati
milého Jezise!

Anjel se ji tu ozval:

Vstal on jest zajisté!

where the Lord Jesus has gone,
who was crucified
from the unfaithful Jews?

[18.] On the Virgin Mary's lap
from the cross is laid,
wrapped in white linen,

and so laid in the tomb.

[19.] When she heard the voice
Mary Magdalene,

she bought perfumed ointment,
she hastened to the tomb,

[20.] wanting to anoint the wounds
dear Jesus!

The angel answered her:

He is risen surely!

[4r]

[21.] Teprw welika Zaloflt
Gelt gi naltawala,

Kdyz milého Gezjlle

W hrobé nenalezla.

[22.] Kyz mam ktidla orli¢j,
Snefla bych le wzharu

Pod oblahy nebelké,

Ptati [e angell:

[23.] Neplac, a nenafjkey
Marj Magdaleno!

W zplflobu zahradnika
Vkazal le gj Pan.

[21.] Teprv velika Zalost
jest ji nastavala,

kdyz milého Jezise

v hrobé nenalezla.

[22.] KyZz mam kfidla orlici,
snesla bych se vzhiru

pod oblaky nebeské

ptati se anjel(:

[23.] Neplac a nenafrikej,
Mari Magdaleno!

V zpUsobu zahradnika
ukazal se ji Pan.

[21.] Now great sorrow

was coming upon her,

when she did not find her dear Jesus
in the grave.

[22.] May | have the wings of an eagle,
| would soar upward

Under the clouds of heaven

to ask the angels:

[23.] Weep not and lament not,
Mary Magdalene!

In the manner of a gardener
the Lord appeared to her.
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[24.] Gaka radolt welika
Tu gelt gj naltala,

Kdyz Krylta Pana [wého.
W zahradé widéla.

[24.] Jaka radost velika
tu jest ji nastala,
kdyz Krista Pana svého
v zahradé vidéla.

[24.] What a great joy

that has come upon her,
when she saw Christ her Lord.
in the garden.

[4v]

[25.] Neplac a nanatjkey
Hled'le hijchlw kati;
Mas nebelké kralowltwj
V mné [y zylkati.

[26.] Kdyz mam tebe, wllecko mam,
Nelpultim [e tebe;

O Geijlli choti mag!

ZUltanu v tebe;

[27.] Pro tebe [wét opultjm,
Marnolti [e zbawjm;
Rozkollj wifech zanecham;
Tebe [e pfidrzjm.

[28.] Deyz nam Krylte Gezjlli
Z wilech hfjchi le kati,

A po [mrti do nebe

K tobé (e doltatj. Amen.

[25.] Neplac a nenafikej
hled se hfichav kati;
mas nebeské kralovstvi
u mé si ziskati.

[26.] Kdyz mam tebe, vSecko mam,
nespustim se tebe;

o Jezisi, Choti muj!

Zlstanu u tebe.

[27.] Pro tebe svét opustim,
marnosti se zbavim;
rozkosi vSech zanecham;
tebe se pfidrzim.

[28.] Dejz nam, Kriste Jezisi,
z vSech hrichl se kati

a po smrti do nebe

k tobé se dostati. Amen.

[25.] Do not weep and do not wail
and repent of sin;

Thou hast the kingdom of heaven.
with me.

[26.] When | have you, | have everything,
| will not let go of you;

O Jesus, my husband!

| will stay with thee.

[27.] I will leave the world for you,
I'll get rid of futility;

| will leave all pleasures behind;

I will cling to thee.

[28.] Give us, Christ Jesus,
repent of all sins.

and after death to get

to you in heaven. Amen.




